




3 
 

 
 

1. ВСТУПИТЕЛЬНЫЙ ЭКЗАМЕН  ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
 

1.1 Общие положения 

Поступающие в аспирантуру сдают конкурсный вступительный          

экзамен по иностранному языку в соответствии  с Государственным  образо-

вательным  стандартом высшего профессионального образования. К экзаме-

ну допускаются лица, имеющие высшее профессиональное образование,          

прошедшие собеседование с предполагаемым научным руководителем. 

Прием  вступительного экзамена в аспирантуру проводится комиссией,    

назначаемой ректором  ФГБОУ ДПО «ТИПКА»  в сроки, устанавливаемые   

высшим учебным заведением. Пересдача вступительного экзамена по ино-

странному языку не допускается. Сданный экзамен действителен в течение 

календарного года.  

Специфику вступительного экзамена по иностранному языку состав-

ляют  такие требования, посредством которых проверяется необходимый 

уровень знаний, умений и навыков в области чтения, говорения, аудирования 

и перевода. 

 

1.2 Требования к вступительному экзамену в аспирантуру  

по дисциплине «Иностранный язык» 

 

В соответствии с программой по иностранному языку для аспирантов и 

соискателей неязыковых вузов аспиранты и соискатели должны владеть сле-

дующими умениями и навыками для успешной сдачи вступительного экза-

мена в аспирантуру: 

1. Владеть устной монологической и диалогической речью в рамках 

повседневной и профессиональной тематики. 

2. Адекватно воспринимать иноязычную речь в различных соци-

альных ситуациях. 
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3. Читать специальную и общенаучную литературу. 

4. Реферировать и аннотировать литературу по специальности на 

русском и иностранном языках. 

5. Владеть навыками перевода с иностранного языка на русский и  с 

русского языка на иностранный. 

 

Умения  и навыки по различным видам речевой деятельности 

 

Чтение:  владение всеми видами чтения (изучающее, ознакомитель-

ное, просмотровое, поисковое) оригинальной литературы в профессиональ-

ной сфере. 

 Письмо: письменный перевод со словарем  журнальных и газетных 

статей, текстов по профилю вуза и специальности. 

 Говорение: сообщение подготовленной информации на иностранном 

языке по научной и социально- бытовой  тематике, выражение собственного 

мнения, участие в беседе с экзаменаторами. 

Аудирование: понимание вопросов и высказываний в ситуации обще-

ния. 

Перевод: умение адекватно передать смысл текста по специальности с 

соблюдением норм русского языка.  Выполнение письменного перевода (со 

словарем и без словаря) текста определенного объема  за определенное вре-

мя. 

1.3 Содержание и структура экзаменационного билета по ино-

странному языку для вступительного экзамена в аспирантуру. 

 

              Экзаменационный билет содержит 3 задания: 

1. Письменный перевод текста по специальности со словарем. 

Объем текста – 1500 печатных знаков, время выполнения – 60 минут. 



5 
 

2. Чтение и пересказ основного содержания текста по общему про-

филю вуза на русском языке объемом 1000 печатных знаков, без словаря, 

время подготовки – 5 минут. 

3. Краткая  беседа с преподавателем на свободную тему: 

Биография, учеба, работа, круг научных интересов. 

 

1.4 Критерии оценок ответа по иностранному языку на вступи-

тельном экзамене в аспирантуру. 

 

1. Перевод текста по специальности с иностранного языка на рус-

ский 1500 печатных знаков (продолжительность подготовки – 60 минут). 

 «5» - правильный перевод текста, знание темы, терминов, 1-3 незначи-

тельные стилистические и грамматические ошибки. 

 «4» - правильный перевод текста, знание терминологии, 3-6 стилисти-

ческих и грамматических ошибок. 

 «3» - частичный перевод текста , неточности в употреблении лексики,  

7-9 грамматических и лексических ошибок. 

  «2» - неправильный перевод, слабые знания по теме специальности, 

большое количество грамматических и лексических ошибок (более 10). 

 2. Передача на русском языке содержания прочитанного текста или 

статьи  (800 – 1000 печатных знаков). 

 «5» - полное раскрытие темы, правильное употребление лексики, от-

сутствие фонетических ошибок, 1-2 грамматические ошибки, умение выра-

зить свое отношение к проблеме. 

 «4» - полное раскрытие темы, 2-5 незначительных фонетических, лек-

сических, грамматических ошибок. 

 «3» - слабое знание и понимание лексического и смыслового материа-

ла, более5-6 грамматических и фонетических ошибок. 

 «2» - неправильный перевод содержания текста, плохое знание лекси-

ки, большое количество фонетических ошибок (более 10). 
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3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке. 

«5» - глубокое знание представленной проблемы, отличное владение 

лексическими, грамматическими и стилистическими нормами. 

«4» - хорошее знание предложенной для монологического высказыва-

ния темы, отдельные лексические и грамматические  (до 5) ошибки. 

«3» - удовлетворительное знание представленной темы, терминологи-

ческие ошибки, нарушение грамматических и стилистических норм (5-9 

ошибок). 

 «2» - отсутствие знаний по представленной теме, более 10 фонетиче-

ских, лексических, грамматических ошибок, отсутствие понимания стили-

стических норм. 
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